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1. ЦЕЛИ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ

1.1 формирование общекультурных и профессиональных компетенций, необходимых для осуществления

переводческой деятельности, основанной на знании законов порождения текстов, учитывающей характеристики

самого текста оригинала и направленной на передачу смысла текста в процессе его предпереводческого анализа.

2. МЕСТО ДИСЦИПЛИНЫ В СТРУКТУРЕ ООП

Цикл (раздел) ООП: Б1.В.ОД

3. КОМПЕТЕНЦИИ ОБУЧАЮЩЕГОСЯ, ФОРМИРУЕМЫЕ В РЕЗУЛЬТАТЕ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ

(МОДУЛЯ)

ОПК-13: способностью работать с электронными словарями и другими электронными ресурсами для решения

лингвистических задач

Знать:

основные понятия и задачи компьютерной лексикографии;

особенности электронных словарей и электронных ресурсов, направленных на повышение эффективности работы

лингвиста / переводчика;

формы и методы работы на компьютере для решения лингвистических задач.

Уметь:

работать в переводных словарях, энциклопедиях, лингвистических корпусах;

объединять лингвистические и экстралингвистические методы решения лингвистических задач с помощью компьютера;

отбирать и комбинировать наиболее эффективные методы использования электронных ресурсов для решения

лингвистических задач при максимальной автоматизации рабочего места лингвиста / переводчика.

Владеть:

навыками сравнения и оценивания программного обеспечения для решения лингвистических задач;

навыками организации информационно-поисковой деятельности, направленной на совершенствование профессиональных

умений в области перевода;

навыками лингвистического и переводческого анализа текста с применением соответствующего программного

обеспечения, электронных словарей и энциклопедий, баз данных и специализированных корпусов текстов.

ПК-7: владением методикой предпереводческого анализа текста, способствующей точному восприятию исходного

высказывания

Знать:

общие принципы предпереводческого анализа текста, логику их следования и взаимосвязь.

Уметь:

различать тексты, принадлежащие к различным стилям и жанрам, на основе изученных типологий в зависимости от

структуры и коммуникативных функций текстов.

Владеть:

навыками распознавания текстов, принадлежащих к различным стилям и жанрам, на основе изученных типологий в

зависимости от структуры и коммуникативных функций текстов.

ПК-8: владением методикой подготовки к выполнению перевода, включая поиск информации в справочной,

специальной литературе и компьютерных сетях

Знать:

понятия речевого жанра и функционального стиля;

знать основные переводческие нормы.

Уметь:

создавать тексты различной жанрово-стилистической принадлежности на родном и иностранном языке.

Владеть:

навыками предпереводческого анализа текстов с учетом их жанрово-стилистической направленности.
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